2 Corinthians 2:13




 - is the strong negative adverb OUK, meaning “not” plus the first person singular perfect active indicative from the verb ECHW, meaning “to have.”


The perfect tense is an aoristic perfect, which states the action as completed in the past without any continuing result.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for the reality of what Paul was going through at the time.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun ANESIS, which means “rest, relaxation, relief.”
  Then we have the dative of advantage from the neuter singular article and noun PNEUMA with possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “for my spirit.”

“I had no rest [relief] for my spirit”

- is the instrumental of cause from the neuter singular articular aorist active infinitive from the verb HEURISKW, which means “to find.”  With this we have the negative MĒ, meaning “not.”  With this infinitive we have the accusative subject of the infinitive from the first person singular personal pronoun EGW, where the accusative case of a noun or pronoun functions as the subject of an infinitive.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the state of Paul’s inability to find Titus at Troas as expected.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The infinitive is an infinitive of cause.  The infinitive may be used to answer the question “why?”  The word “because” is usually used in the translation.  The idea of cause is often expressed by DIA TO with the infinitive and occasionally by TWI with the infinitive.  (This is the only occurrence of this construction in the New Testament according to Brooks & Winbery, Syntax of New Testament Greek, p.138.)

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper name TITOS and the appositional accusative from the masculine singular article and noun ADELPHOS, meaning “Titus, my brother” plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my.”  The word ADELPHOS is used figuratively for a fellow-believer in the Lord Jesus Christ.  Titus was a friend and helper of Paul, mentioned only in Paul’s letters.  As a Gentile Christian he accompanied Paul to the council at Jerusalem; Paul did not have him circumcised, though the Judaizers demanded that he do so Gal 2:1, 3.  Later he affected reconciliation between Paul and the Corinthian church, when the church seemed lost to the apostle, and he arranged for the collection for the poor of Jerusalem.  2 Tim 4:10 mentions a journey of Titus to Dalmatia.  According to Tit 1:5 the apostle left him behind in Crete to organize the churches there.
“because I did not find Titus, my brother,”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the nominative first person masculine singular aorist middle participle from the verb APOTASSW, which means “say farewell (to), take leave (of) as in Acts 18:18, 21.”
  This verb means to give instructions to someone before you leave and then say goodbye to them and finally to depart from them.  All of these actions are a part of the meaning of this verb, which is why it is translated these different ways in various passages.


The first person nominative masculine singular refers to Paul.


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers into a single whole Paul’s farewell to his traveling companions at Troas and emphasizes the completion of the action.


The middle voice is an indirect or intensive middle, which lays stress on Paul as the one producing the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated, “when I had taken leave of” or “when I had departed.”
Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “them” and referring to the believers traveling with him.

“but when I had said goodbye and departed from them”

 - is the first person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out, to go away, or to go into: I went.”


The aorist tense is a constative aorist, which states the fact of what Paul did without reference to its progress or result.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for the reality and fact of what happened.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun MAKEDONIA, which meaning “into Macedonia.”

“I went into Macedonia.”
2 Cor 2:13 corrected translation
“I had no rest for my spirit because I did not find Titus, my brother, but when I had said goodbye and departed from them, I went into Macedonia.”
Explanation:
1.  “I had no rest [relief] for my spirit”

a.  The entire sentence reads, “Now when I came to Troas for the purpose of the gospel of Christ, and since a door had been opened for me by the Lord, I had no rest (relief) for my spirit because I did not find Titus, my brother, but when I had said goodbye and departed from them, I went into Macedonia.”


b.  Paul was worried about the situation in Corinth.  He was worried about what happened to Titus.  He had forgotten the teaching of our Lord in Lk 12:25-26, “And which of you by worrying can add a single hour to his life's span?  If then you cannot do even a very little thing, why do you worry about other matters?”


c.  There was no relief for Paul’s human spirit because he kept bouncing in and out of fellowship with God through fear, worry, and anxiety.


d.  There is a legitimate fear, worry, and anxiety that is normal in life and not sinful.  This is the concern, which Paul had for all of the churches.  A pastor can be anxious about whether or not his congregation will accept the teaching of a particular doctrine or whether they will remain positive to doctrine, but this is not necessarily sin.  However, when this legitimate concern becomes preoccupation with the situation to the point of distraction from the relaxed mental attitude of the spiritual life, then we are out of fellowship with God.


e.  This is what happened to Paul.  He got caught up in his worry about the church of Corinth to the point that he got out of the geographical will of God and left Troas, where the Lord had opened a door of positive volition for him, and went off to Philippi in search of Titus.


f.  So when he was out of fellowship with God, there was no rest or relaxation for his human spirit and no tranquility in his soul.  He had lost his relaxed mental attitude and dependence on God to solve the problem.


g.  Paul was depending on his letters, his past teaching, and the intercession of Titus to solve the problem, when he should have put the matter in the Lord’s hands and continued to teach doctrine in Troas, where there was positive volition.

2.  “because I did not find Titus, my brother,”

a.  Paul’s reason for being anxious and worried was because he expected Titus to meet him in Troas.  When that didn’t happen as expected, Paul started to worry about Titus.


b.  Certainly Paul loved Titus and had a very legitimate concern for his welfare.  There were all kinds of dangers he faced other than the Corinthians, such as simply being a Christian in the Roman Empire, which was almost a death sentence in itself for not worshipping the Emperor.  There were also the normal dangers of storms at sea or criminals along the roads.


c.  So Paul is using the fact that Titus is missing as his justification for leaving Troas and going in search of him.


d.  God knew where Titus was and what was going on.  He was keeping Titus perfectly safe and Titus was doing His will.  Paul did not have to go in search of him; he was in the Lord’s hands and perfectly safe.

3.  “but when I had said goodbye and departed from them”

a.  So, after searching throughout Troas and not finding Titus, Paul is overcome by his anxiety and decides to leave Troas and go in search of Titus.


b.  Paul goes through a formal process of leaving instructions with the members of his team of exactly what he wants them to do in his absence (such as evangelize in the Jewish synagogue, speak in the market place, gather together in someone’s home for Bible classes, and begin to teach basic doctrines of Christianity).


c.  Then Paul bids them farewell (or as we say in modern English, he says goodbye) and leaves his missionary companions behind and heads to Macedonia.


d.  Paul is now out of the geographical will of God.

4.  “I went into Macedonia.”

a.  Macedonia is the northeastern area of what we now know as Greece.  At the time of writing Greece was the southern peninsula with the capital at Corinth.  The major cities in Macedonia were Philippi and Thessalonica.


b.  Paul probably took a ship from Troas to Philippi, which was less than a weeks travel, rather than the land route, which would have taken him three or four times longer.  In his mental state of anxiety, he would certainly attempt to go by ship.  Since Troas was the leading port city of western Asia, this was almost a certainty.


c.  Upon arriving in Macedonia, Paul went straight to one of his best churches, the church at Philippi, which was a few miles from the coast where he landed.  Here he looks for Titus, and after not finding him, then waits for him.  There is also the distinct possibility that Paul went to Thessalonica in search of Titus as well, or at least ask that someone go and see if he were there.
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